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_u A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita an el Ragistro Mercantil de Guipuzcon, Tomo n.® 1 def

£l responsable de la entrega del residuo de envase 0 envase

Proveedor / Supplier

Confarme / Assigned

Recepeion [ Receiver Almacen AWVarehouse Transportista / Carrier

usado,para su corracta gostidn amblental,seré al uommun.wmﬁ«_ﬂmum

Rasponsability for the ¢ envir / i 0
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tha final recipient.
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C.M.R.

C.M.R.

Los parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

Los recuadros en linea gruesa deban ser rellenados por el porteadaor

C.M.R.

19+21+22

C.M.R.

ambos inclusive y

y compris et
both inclusive and

1-15

G-M-R-

C.M.R.
A reflenar bajo la raspansabilidad del remitente
A remplir sous [a responsabilité de l'expédileur

To be comploted on the sender's responsability

C.M.R.

C.ALR.

D C-M-R- Marqus el gue proceda CARTA DE PORTE ”)w

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS

oBb:ame nioda mhammnﬁ
@ Convanko £ntva ol Contraio ds DOCUMENTO DE CONTHS

4 Cargasior contraciual {CIF, nombre, domiciie) £ Chargeur { TVA, nam, domlzia} / Contractua! charger (VAT, nams, adérass)
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Transpodta Inlemacicnal de:

Mareaneias por Carelera [CMR). CARTADE PORTE
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cantralra, A Ia Convantion relative au contrat da transpod.  ~ Esta transporta quada sometide, no obstate atodz &

intemallgnal do marchandises par route (CMR). cladsula contrarfa al convenlo sobra el contralo de /¢
transportes, sequn la ordan FOM/28E1/2012 da 13

This carrlage [s sublet, notwllnstanding any clauza

to tha contrary, 1o the Convention on the Gontract for 4@ Diclembre de 2012, entrada en vigor el 050772013

the [ntemational Camiage of goods by road (CMR),  ¥/o modillcaclones posteriores de la orden.sé‘
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CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE WHTUAE INTERNATIONALE

2 Consignatario {CIF, nombro, domicifio) / D {TvA nom, )  Cansignaa {VAT, name, address) 16 Porleador {CIF, nombra, domicllio} ~Trar ( TVA, nom, domicille} - Carrler { VAT, nama, address}) ~
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Lugar do entraga de la marcanca (lugar, pafs) Referancla Transportista MATRICULA
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4 Uau et dale da Ia prise en charge de la marchandisa (liew, pays, dats) .
Place and date of taking over of geods (place, couniry, date)

/) /—/‘c:? ..SQ-) ]Le. (E) j.{'- 5-— 20 2 Z 18 Reservasy observaciones dal portsador / Réserves et observations du { Caniers reservallons and observatins

5 Documentos anexes / Docurmants annexds / Attached documents

AlL: Sosy67i3/ 14115

Marcas y nlimeros Niémero de bultos Class de embalaje Naturatoza de la mercancla N° estadistico Peso bruta kg. Volumen m3
6 Marques et numéras { Nombre de colis 8 Mode d'amballage 9 Nature delamarchandise | 10 N° statistique 11 Poids brut. kg, 12 Cubagem3
Marks and numbers Mumber of packages Typa of package Nature of goods Statitlscal number Gross weight In kg. Yolume in m3
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13 Instrucclanes del remitente / Instructions de Pexpdditeur / Sender's Instrustions 19  EsYipulacionas particulares / Gonventlans particulidres / Spacial agreements

13 bl8 Instrucsiones y resarvas del transporista / tnsiructions et seserves du transporleur f Instruction and rasarva of camies

20 A pagar por: Remitente Maoneda Cansignatario
To be paid by: Sender's Cumency Consignea

Preclo dal transporte:
Carriage Chargés:
Descuentos:
Deductions:

Liquida / Batance

Suplementos;
Supplem. Charges:

8#05 accesorios:
14 Forma de pago / Prascriplions d'aliranchi 11 Form of pay oF EXpenses
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Signature et'imbre de laxpéditeur Flirma y sallo def transportista Signature et timbge du destinataire
Signature and stamp of the sander Signalure el timbre du transporteur Signaturs and stamp of the copsignes
Grado de SatisfacciénBajo { )} Medio ( ) Ate ( )| Sigrature and stamp of the carrler Grado de SallsfacciénBajo { ) Medio { ) Al { )

MODELD REGISTAATO POR GESTION TRANSPORTE 87 EURGPA, PROHIBIDA 5U REPAODUGCION. TELEFOND: 963 644 T38

GTE LS¥9T
CARTA DE PORTE

“Aue 1 131} PUE JOQUINL POS GY} LUINI BU O BUJ| ISE| BY) UD “UGREIYINGD BU} SOPISEY "UojiUaLL Spoob snoeBurp 1o 850 1) +
CARTA DE PORTE

“BI10) €] URY3P Sed 4] 16 G110 6] '6SSR|D B 81pEa np aubj aIP|WAP B| € 'A|BNIUSAR UOIES|ILED B] 8410 ‘Ienbipu| sasaspluen ses|pUBYORW 6P SEDUT .
*BI18] B| '0SBO NS U2 'A BIJID B] '9SE €] J0IARND [3D BaUY BW)IN Bf Ua RpRjuswe|fal uoioeoyuaY B) 6p SPLIepa Jeajpy| 'sesoub|jed sejoueaiaw ap 0Sea @ ug »

CARTA DE PORTE

TCARTA DF PORTE



